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Myths are widely considered to be one of the decisive factors that shape our
perception of reality in many ways. They provide us with a framework for understanding
the world around us, influence our behavior and decision-making as well as well as shape
our cultural values and norms. By understanding the symbolic and cultural significance of
myths, we can gain a deeper appreciation of their impact on our lives and society.
Mythologemes, or mythemes, in turn, are the smallest units of meaning in a myth. They are
the building blocks of a myth; they are essential for understanding the symbolic and cultural
significance of the myth.

The translation of mythologems which are, in fact, cultural units that embody and
transmit cultural and historical knowledge, poses a unique and multifaceted challenge for
translators due to their complex and versatile nature. Unlike other linguistic units,
mythologems are deeply rooted in the cultural and historical context of the source language
and culture, and their translation requires a nuanced understanding of their symbolic and
cultural significance. This involves not only a deep understanding of the source language
and culture but also the ability to bridge cultural and linguistic gaps between the source and
target languages and cultures, and to communicate the symbolic and cultural significance of
the mythologem in a way that resonates with the target audience. Furthermore, the
translation of mythologems requires a careful consideration of the target audience, as
different audiences may have different levels of familiarity with the cultural and historical
context of the source language and culture, and may require different levels of explanation
and contextualization in order to fully appreciate the symbolic and cultural significance of
the mythologem. As such, the translation of mythologems is a complex and challenging task
that requires a nuanced understanding of the symbolic and cultural significance of the
mythologem, in order to achieve a faithful and effective translation.

Another difficulty in translating mythologemes is the need to balance the need for
accuracy with the need for readability. Translators must ensure that the translation is
accessible to the target audience while remaining faithful to the original myth. This can be
particularly challenging when dealing with archaic language and structures that may not be
familiar to modern readers.
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In conclusion, the translation of mythologemes is a complex and challenging task that
requires a deep understanding of both the source and target languages and cultures. Yet, this
complex and challenging task requires creativity and resourcefulness in finding suitable
alternatives for difficult-to-translate elements.

Thus, translators must be able to transfer the cultural and historical context of the
myth, balance the need for accuracy with the need for readability, and be creative and
resourceful in finding suitable alternatives for difficult-to-translate elements. By
understanding the complexities and difficulties of translating mythologemes, we can gain a
deeper appreciation of the importance of cultural exchange and understanding in modern
society.
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Hap’sa Kupudyenko
3000y8auka suwoi oceimu ghaxyiomemy iHO3EMHUX MO8
epoicasrnozo 3aknady «Ilie0eHHOYKpaiHCOKULL HAYIOHAILHULL Neda2o2iuHUll yHigepcumem
imeni K. /J[. Yuuncokozor
Ooeca, Ykpaina

CHEIU®IKA NEPEKJIALY OPINIHHO-IIJIOBUX JOKYMEHTIB 3
KUTAMCBKOI MOBH YKPATHCBHKOIO

Knwuoesi cnosa: oiyitino-0inosi O0OKyMeHmu, JNIEeKCUKO-2PAMAMUYHI onepayii,
JIIH2BOKYIbMYPHULL €JIeMEeHM.

[IpoGnema mepekiiagy TEKCTIB OQIIIHHO-AIIOBUX JOKYMEHTIB 3 KUTAaWCHhKOI MOBH
YKPaATHCHKOIO JIOCI 3alIUIIAEThCS aKTyalbHOIO, aj/pKe TiCHI 3B’s3kM YKpaiHu 3 Kurtaem
nepeOyBalOTh y HEBIMMHHOMY PO3BHUTKY, IIO 3yMOBIIIOE YKJIaJaHHS HOBUX MIXKHAPOJTHHX
yroz. CyTo JIHTBICTHYHAM MUTAHHSIM Y MPOIIEC iX MepeKIaay € MOBHI OCOOIMBOCTI TEKCTIB
o(iIIHHO-TITOBOTO CTUIIIO MOBIICHHS. JIJIsi CTBOpPEHHS aJIeKBaTHOTO MEPEKIany y mporeci
poOOTH IHTEpPIpPETAaTOpP OCOOJMBY yBary 3BepTa€ HAa XapakTEPHI O3HAKUA KIACUYHOI
MUCEMHOCTI KUTAaWChKOI MOBH: JIAKOHIYHICTHh Ta PHUTMIYHICTh BHpPA3iB, HASBHICTH
«IOPOXKHIX 1€pordidiBy, MO BUCTYMAIOTh y POJi CIYKOOBUX TpaMaTUYHUX EJIEMEHTIB,
Toto [4]. 3aBasku METOTy TpaHCPOPMAIIIMHOTO aHAITi3y, BAKOPUCTAHOTO TTi/1 YaC BUBYEHHS
OpUTIHAJILHUX TEKCTIB Ta iX MEPeKIaiB YKpaiHChbKOI0, OYyJIO BUSBICHO, IO cepel Habopy
JEKCUYHHUX omeparlii, qociimpkennx y Haykoux mpamgsix O. O. CeniBaHoBoi [2, c. 545],
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